
The Faculty Journal of Arts, Rajshahi University 
Special Volume-7 on Issues Around Pedagogy: Teaching-Learning Strategies in Arts & Humanities for the 21st Century,  

3rd International Conference, 25-26 June 2025, ISSN 1813-0402 

 راهبردهای تعليم و تعلم زʪن و ادبيات فارسی در بنگلادش
[Pedagogy and Strategies of Persian Language and Literature in Bangladesh] 

Dr. Abdul Karim 
Associate Professor, Department of Persian Language & Literature, Chittagong University, Bangladesh 

ARTICLE INFORMATION ABSTRACT 

The Faculty Journal of Arts 
Rajshahi University 
Special Volume-7 
ISSN: 1813-0402 (Print) 
 
Received : 19 February 2025 
Received in revised: 08 April 2025 
Accepted: 16 March 2025 
Published: 25 October 2025 

Keywords: 
Language, Literature, History, Method, 
Influence, Advice 

Bangladesh has maintained a close relationship with the Persian 
language and literature for centuries, influenced by political, 
commercial, religious, and cultural factors. From 1204 to 1837 CE 
Persian was the official language of the country. That is why it 
resulted in a rich tradition of admiration and enthusiasm for Persian 
literature. The teaching strategies for the Persian language and 
literature in Bangladesh aim to highlight its significance as an 
integral part of the nation's historical and cultural heritage. The 
Persian language has profoundly influenced literature, philosophy, 
and historical documentation in Bangladesh, making its study 
particularly important. Various methods have been adopted to make 
this educational process more effective and engaging for students. 
Persian literature surrounded by poetry, philosophy, and mystical 
writings, is historically significant and provides students access to a 
broader cultural perspective. Modern teaching methods, such as 
multimedia resources, digital content, and online learning platforms, 
allow for interactive and flexible learning experiences in Persian. 
Focusing on listening and speaking skills, students are encouraged 
to use Persian actively, which enhances their understanding of the 
language and its practical use. Short-term courses, cultural 
seminars, and workshops with experts from Persian-speaking 
countries offer students a deeper understanding of authentic Persian 
usage and culture. Such programs provide experiences that connect 
students with the language's practical and cultural aspects. This 
article assesses and analyzes the pedagogy and strategies for 
teaching the Persian language and literature in Bangladesh. 

 مقدمه
های ارتباطی ما را افزايش  های مختلف، مهارت شود. ʮدگيری زʪن زʪن đترين وسيله ارتباطی ميان مردم جهان محسوب می

آورد. در اروh عموم مردم به طور متوسط به سه زʪن ʮ بيشتر مسلط هستند.  های đتری را فراهم می دهد و فرصت می
های  شود ʫ برای مواجهه ʪ چالش های جهانی متعدد داده می اهميت زʮدی به ʮدگيری زʪن امروزه در بنگلادش نيز

های   ای بسيار قديمی از ارتباط ʪ زʪن جهانی، توان رقابتی خود را افزايش دهند. ʪ اين حال، بنگلادش دارای پيشينه
سی زʪن دانش، حکمت، تمدن و فرهنگ است و رود. زʪن فار  شمار می ها به گوʭگون است که زʪن فارسی يکی از آن

ʫريخی ʪ ايران و زʪن و  بنگلادش نيز از دوره پيشا های ادبی جهان است. ترين شاخه ادبيات فارسی يکی از زرق و برق
 –) ميلادی ʫ۱۸۳۷   ۴- ۱۲۰۳های  ادبيات فارسی پيوند عميقی داشته است. تقريباً در طول هفت قرن (از سال

قاره هند از جمله بنگال  فارسی زʪن رسمی کل شبه –ی دوره استعمار بريتانيا  ز حکومت مسلماʭن ʫ ميانهيعنی از آغا
های  رفت، از اين قاعده مستثنی نبود. بنابراين، بنگلادش از جنبه شمار می قاره به ʪستان بود. بنگلادش که بخشی از شبه

ی اين ارتباط، شمار  وی عميقی ʪ ايران و زʪن فارسی دارد. در نتيجهʫريخی، مذهبی، زʪنی، ادبی و فرهنگی ارتباط معن
ترديد منشأ ʫريخ و ميراث فرهنگی بنگلادش  بی. زʮدی از واژگان فارسی به طور مداوم وارد زʪن بنگالی شده است
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سی در بنگلادش ترديد مستقيماً ʪ زʪن فارسی مرتبط است. از اين رو نبايد درʪره ضرورت آموزش و ʮدگيری زʪن فار 
های  داشت. متأسفانه امروزه جايگاه و کاربردپذيری آموزش و ʮدگيری زʪن فارسی در کشور ما زير سؤال رفته و ديدگاه

شود. پس زمان آن فرا رسيده است که اهميت عظيم  کرده و نخبگان جامعه نيز شنيده می منفی از سوی طبقات تحصيل
وضعيت زʪن و  را در شرايط مدرن به نمايش بگذاريم. در اين مقاله پژوهشی قصد داريمآموزش و ʮدگيری زʪن فارسی 

 و های گوʭگون ʫريخی، فرهنگی، عرفانی، زʪنی و ادبی مورد بحث قرار دهيم ادبيات فارسی در بنگلادش را از جنبه
روی  های پيش چنين در ʮʰن به چالشم. همرده اراهبردهای تعليم و تعلم زʪن و ادبيات فارسی در بنگلادش را بررسی ک

  ای خواهيم داشت. اين راه اشاره
 ارتباط ميان زʪن بنگالی و فارسی

ای از زʪن و فرهنگ  دانيم که فرهنگ محلی بنگالی، از جمله زʪن، ادبيات و ʪورهای معنوی آن، Ϧثير گسترده همه می
باط Ϧثيرگذار آشنايی ندارند. بنگلادش بخشی از بنگال ʪستان گيری اين ارت فارسی گرفته است. اما همه ʫ ʪريخ شکل

شد. از سوی ديگر، ايران کنونی يکی از   عنوان يکی از نواحی پرُرونق در ʫريخ تمدن جهان شناخته می بود که زمانی به
سی و زʪن فارسی رفته است. از آغاز ʫريخ، تمدن فار  شمار می های تمدن کهن فارسی و مهد يک تمدن درخشان به کانون
های تجاری  اند. از طريق سواحل درʮيی بنگال، انواع کشتی قاره در ارتباط بوده و دو تمدن به يکديگر نزديک شده ʪ شبه

قاره نداشت، بلکه  از راه آب به خليج فارس رفت و آمد داشتند. نتيجه آن شد که ايران فقط يک رابطه تجاری ʪ شبه
  ١.ار شد که بعدها به درʪرها، جامعه و هنر و ادبيات بنگال نفوذ ʮفتای فرهنگی نيز برقر  رابطه

های  زʪن در دوره روند گسترش زʪن و فرهنگ فارسی که ʪ ورود مسلماʭن به بنگال آغاز شد، توسط صوفيان فارسی
بلکه اعيان هندو و پيروان ترين نقاط اين منطقه انتشار ʮفت. نه تنها مسلماʭن محلی،  نشين و مغول ʫ دورافتاده سلطان

اهميت ʮدگيری زʪن فارسی در قرن هجدهم در ميان کارمندان  ٢آموختند. ادʮن ديگر نيز اين زʪن و ادبيات غنی را می
ی  دار آن در دوران اوليه ی ادامه ی مغول و حتی استفاده ی کاربرد فراوان اين زʪن در دوره دهنده شرکت شرق هند نشان

نيا است. در آن زمان، انگليسی به عنوان زʪن دولت جايگزين فارسی شد ʫ ملت بنگالی را از ʫريخ استعمار بريتا
های متمايز خود دور   ها را از هويت و سنت خواستند بنگالی ها می خبر نگه دارد؛ زيرا بريتانيايی پرشکوه خود جدا و بی

خ کهن و آʬر ارزشمند نياکانشان از دست داده است. در نتيجه، نسل حاضر بنگلادش ارتباط خود را ʫ ʪري ٣کنند.
 .توان اهميت و کليت کاربرد زʪن فارسی در بنگلادش را فهميد تنها ʪ شناخت اين زمينه است که می

 وضعيت زʪن و ادبيات فارسی در بنگلادش
 از جنبهٔ ʫريخی

زی به گفتن نيست که تدريس و ʮدگيری زʪن زʪن فارسی پيوند ʭگسستنی ʫ ʪريخ و سنت گذشته بنگلادش دارد. نيا
ʭپذيری رابطه  ای از نزديکی و جدايی قدر مهم و ضروری است. تنها مورخان و پژوهشگران ريشه فارسی در بنگلادش چه

طور دقيق گفت چند کتاب به زʪن فارسی  توان به ميان زʪن فارسی، بنگلادش و زʪن بنگالی آگاه هستند. ʫ کنون نمی
های ملی و  ها و کتابخانه نطقه بنگال نوشته شده. همچنين، هزاران نسخه خطی فارسی ʪستانی همچنان در موزهدر م

های قديمی فارسی را  های خصوصی از نسخه ها مجموعه دانشگاهی بنگلادش حفظ شده است. بسياری از خانواده
در اين زمينه، نياز به پژوهش گسترده و دقيق برای  ٤ستند.ها ني đا دارند که اکنون قادر به خواندن آن عنوان ميراث گران به
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از  .ʮبی به اطلاعات کامل و واقعی وجود دارد؛ کاری که بدون فراگيری صحيح زʪن فارسی ميسر نخواهد بود دست
ولانی đايی از دوران ط سوی ديگر، تمام بنگلادش انباشته از آʬر ʫريخی ارزشمند است. در اين منطقه، بقاʮی گران

ها، متون خطی و آʬر هنری (از جمله هنر خوشنويسی) ديده  ها، سکه اند که در قالب کتيبه حکومت مسلماʭن پراکنده
đا نيازمند پژوهشگرانی خبره است که به  ها و ابنيه گران ها، سکه شود. رمزگشايی و ترجمه اطلاعات Ĕفته در اين کتيبه می

    ٥توان ʫريخ حقيقی و ميراث اصيل ملت خود را نجات داد. ها از اين طريق میزʪن و سبک فارسی آشنا ʪشند. تن

 از جنبهٔ فرهنگی
گذاری افراد  تر است. Ϧثير واژگان فارسی بر ʭم در بنگلادش نيز به نوعی نفوذ فرهنگ ايرانی از نفوذ زʪن فارسی محسوس 

انه مانند علی، احمد، سهراب، جهانگير، فرهاد، فرزاد، های رايج مرد وضوح مشهود است. ʭم و اماکن در بنگلادش به
های زʭنه مانند آوا، فرح، ليلا، مهناز، مهتاب، مريم، ʭزنين، نيلوفر، سارا،  حسين، رضا، ʭدر، سلمان و نظاير آن و ʭم

می شهرها و هايی از اسا همچنين، بخش .اند همگی مستقيماً از واژگان فارسی اخذ شده… ستاره، پروين، ʮسمين و 
توان سه بخش اصلی ʭم شهرهای بنگلادش  مناطق بنگلادش منشاء فارسی دارند. پسوندهای گانج، پور و ʪگ را می

دانست که منشأ صددرصد ايرانی دارند؛ برای مثال: ʭراʮنگانج، کيشورگانج، سراجگانج، حاجيگانج، سوʭمگانج، 
های  پور، مهرپور، شيرپور و بسياری ديگر. خود شهر داکا نيز ʭم غازی حبگانج، چاندپور، ديناجپور، جمالپور، فريدپور،

ʪگ از اين  بگ، ميرپور، محمدپور و شاه بگ، هزاريک ʪگ، لال متعددی ʪ منشأ فارسی دارد: گلشن، گليستان، گل
ای فارسی در آن ه های غذايی ايرانی Ϧثير پذيرفته و ʭم اند. حتی آشپزی بنگلادش نيز ʫ حد زʮدی از سبک دست

شدت تحت  های فرهنگی و مذهبی بنگلادش نيز به ها و آيين جشن .متداول است؛ مانند ʭن، سبزی، پلو، کباب، حلوه 
ʮزدهم  های بومی بنگالی مانند ʰهلا ʪيشاخ، هالکاʫ، نوروز، عاشورا و فاتحه Ϧثير ميراث فرهنگی فارسی قرار دارند. آيين

گيرند. مناسکی مانند آخرين چهارشنبه (عَجری  مذهبی ايرانی سرچشمه می-و رسوم فرهنگیʫ حد زʮدی از ʪورها 
  ٦های ايرانی دارند. خوانی و مراسم چهلوم نيز ريشه خوانی، کول چارشنبه)، فاتحه

 از جنبهٔ زʪنی
تدريج شکل نوين  محلی به زʪن فارسی چنان در زندگی مردم اين ʭحيه نفوذ کرد که به دليل Ϧثير فراگير آن، زʪن اصلی

زʪن بنگالی را به خود گرفت. پس از تثبيت حکومت مسلماʭن، زʪن فارسی توسط حاکمان مسلمان به عنوان زʪن 
نتيجه اين امر، نفوذ هزاران واژه فارسی در زʪن بنگالی بود؛ همچنين بسياری از واژگان عربی  ٧.درʪر و اداری اعلام شد
های  های جديد ʪ ترکيب ذخيره علاوه بر اين، بسياری از واژه ٨ارد دايره واژگانی بنگالی شد.موجود در فارسی نيز و 

واژگانی اين دو زʪن پديد آمدند. ʮدگيری زʪن فارسی برای بنگاليان به عادتی فرهنگی بدل شد، زيرا اين زʪن ʪ فرهنگ 
نظرانه نسبت  ها زʪن مسلماʭن ʪقی نماند و نگاه تنگحکومتی ارتباط مستقيم داشت. اما ʪ اين وجود، زʪن فارسی تن

های  در Ĕايت، زʪن فارسی توسط توده ٩عنوان زʪن مسلماʭن نتوانست انگيزه ʮدگيری مردم را کاهش دهد. به آن به
 .ادبی پذيرفته شد -عنوان يک زʪن فرهنگی وسيعی از مردم بنگلادش به

شود: بخشی از اين واژگان مذهبی، بخشی اداری و بخشی  زʪن بنگالی افزوده می امروزه نيز بر ميزان واژگان فارسی در
عمومی هستند. اگر اين واژگان را از زʪن بنگالی حذف کنيم، زʪن ما شيوايی طبيعی خود را از دست خواهد داد. اين 

ال: چهرا (صورت)، آينه (آينه)، کاغذ برای مث . شدنی نيستند واژگان چنان در گفتار روزانه ما رواج دارند که تقريباً حذف
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ير (پيرمرد)، آواز (صدا)، پ ،)قبرستان( کابَرستان ،)مغز( مغز ،)کمر( کمر ،)ʫ(، ʰ )ʰزه( ه(کاغذ)، گرم (گرم)، ʫز
های ديگر. بنابراين، کاربرد زʪن فارسی از منظر زʪنی کاملاً  ʪغ (ʪغ)، استاد (استاد)، شرم (شرم) و بسياری واژه

 ١٠يهی است.بد
 از جنبهٔ ادبی

شده از منابع فارسی است. آʬر پرسش و ʰسخ نيز از  ی ادبيات بنگال، ترجمه ی دوره ميانه بخش اعظم اشعار عاشقانه
های  ها انتقال دانش و اخلاق است. ادبيات بنگالی به شاخه اند که هدف آن منابع فارسی وارد ادبيات بنگال شده

های عاشقانهٔ ديگری از ادبيات فارسی مبدل  ها و بيان های پوتی، زندگينامه (مُرسيه)، کتاب خوانی متنوعی مانند مرثيه
گيری از واژگان  شده است. نويسندگانی چون ʪنکيار چاندرا، رابندراʭت ʫگور و ساتياندرا ʭت دوʫ آʬر خود را đ ʪره

 ١١اند. فارسی غنی کرده-عربی
ويژه واژگان فارسی است؛ او  ی نذر الاسلام، استفاده ماهرانه او از واژگان متعدد بهضقاويژگی ʪرز شاعر ملی بنگلادش، 

کارگيری واژگان فارسی و تعبيرات فارسی در ادبيات بنگالی است. علاوه بر اين، بسياری از شاعران بنگلادش   đترين نمونه به
های ادبيات فارسی را به زʪن  اند، گنجينه را انجام داده ليلی و مجنونو  اسکندرʭمههای منظوم نظامی گنجوی نظير  که ترجمه

الله و منيرالدين يوسف (مترجم کامل شاهنامه فردوسی  اند. در بررسی زندگی و آʬر محمد شهيدالله، محمد برکت خود معرفی کرده
مهم مانند طبقات های ʫريخی  افزون بر اين، کتاب ١٢به بنگالی)، حضور زʪن و ادبيات فارسی کاملاً مشهود است.

  ١٣اند. السّلاطين و ʫريخ بنگاله در اين منطقه به زʪن فارسی نوشته شده ʭصری، ʫريخ فيروزشاهی، رʮض
 از جنبهٔ عرفانی

ای در مناسک مذهبی اين کشور دارد. تصوف از  ʪ توجه به غالبيت جمعيت مسلمان در بنگلادش، تصوف نقش عمده
ترين سهم را در گسترش اسلام در بنگلادش ايفا نمود.  وارد سرزمين بنگال شد و بزرگزʪن  طريق اوليای صوفی فارسی

ساز توسعه فلسفه  دهی عرفان دينی بنگلادش انکارʭپذير است و زمينه ی فارسی در شکل سهم فرهنگ و ادبيات صوفيانه
 .و ادبيات مذهبی بنگالی شده است

گذاران واقعی زندگی معنوی بنگلادش از طريق اسلام و  ʭن بنياندهد که آ های صوفيان نشان می نگارش زندگينامه
پرستی هندو (ʪکتی)، بوديسم ساهجيه و  های بت اند. پيش از ورود صوفيه، در بنگال آيين عمل صوفيانه بوده

ع های خود در همان مقطع، در کنار گسترش سري همزمان، فلاسفه هندو نيز به نشر انديشه ١٤.وايشناويت رواج داشت
در پی اين تعامل، بين عقايد صوفيان و هندوها هماهنگی پديدار شد. در نتيجه،  ١٥.پرداختند تصوف در بنگلادش می

ايدئولوژی مترقی و جهانی عشق به ʭم ʪول در بنگلادش محبوب گرديد و Ϧثيری عميق بر فرهنگ و ادبيات بنگالی 
طور مستقيم تحت Ϧثير تصوف در  ه Ĕضت ʪکتی هندو بهنظران بر اين ʪورند ک بر جای گذاشت. بسياری از صاحب

همچنين، معتقدند که سمَاع صوفيان در مانيفست روشنفکری شيواچيتانيا اثرگذار بوده است.  ١٦بنگال رشد ʮفته است.
بنداری نماʮن است؛ اين  در دوره ميانه، آʬر تصوف در سرودهای فولکلور مانند مرشدی، عرفانی، بلاغت و مايض

اين سرودها ʫ امروز بخش مهمی از حيات معنوی روستايی  ١٧.رودها عمدʫً بر زندگی اوليای صوفی تمرکز دارندس
وضوح  های صوفيانه و اشعار فارسی بر معنويت بومی بنگلادش به دهند. بنابراين، Ϧثير آموزه بنگلادش را تشکيل می

 .اثبات شده است
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  نگلادشتعليم و تعلم زʪن و ادبيات فارسی در ب
در بنگال دوران ʪستان، فارسی نه تنها زʪن ادبيات، بلکه زʪن مديريت، دين، قانون، ʫريخ و سياست نيز بود. در 
نتيجه، آموزش فارسی فقط ʮدگيری زʪن نبود، بلکه حامل دانش و حکمت بود. در آن زمينه، فنون تعليم و تربيت 

هايی مانند  های آموزشی از مکان ه بودند. در آن زمان، فعاليتای سنتی و فلسفی ساختار ʮفت عميقاً به شيوه
ها نيز مانند  شد. خانقاه ها انجام می ها و زʮرتگاه های شخصی، خانقاه ها، خانه ها، مدارس، مساجد، صومعه خانه مکتب

 های آموزشی تبديل شدند.  مساجد به مکان
ميلادی، اختيارالدين محمد بن بختيار خلجی شهر رنگپور را  ۳-۱۲۰۲ های  توان اشاره کرد که در سال در اين زمينه، می

ها در آنجا، ابتکار آموزش فارسی را به دست گرفت. بعدها، تحت  Ϧسيس کرد و ʪ ساخت مساجد، مدارس و خانقاه
فرهنگی های  حمايت حاکمان مسلمان بنگال، به تدريج زʪن فارسی در اين منطقه توسعه، đبود و پيشرفت ʮفت و ʰيه

ويژه مبتنی بر زʪن و ادبيات فارسی شکل گرفت. اولين کتاب فارسی که به زʪن بنگالی نوشته شد، بحرالحيات بود که 
 ١٨ترجمه فارسی کتاب سانسکريت امريتکوندا بود. اين کتاب بعدها ʪ عنوان حوزولحيات به عربی ترجمه شد.

ايی فارسی بود. از آنجا که فارسی زʪن مادری طبقه حاکم بود، در زمان حکومت مسلماʭن، رسانه آموزش در مقطع ابتد
آموزش ابتدايی به زʪن فارسی داده شد. کتاب هايی که به زʪن فارسی تدريس می شد عبارت بودند از: نسخ تعليميه، 

دانش، کريما، تعليم عزيزی، دستور السبيان، انشاء مدورم، انشاء فايق، انشاء خليفه، رقات علمگيری، گلستان، đار 
مقيما، خالق ʪری، بوستان، يوسف زليخا، قصايد عرفی، ديوان غنی، اسکندر ʭمه، شيرين و خسرو، صبح صادق، 
ʫريخ شاه شجاعی، đارستان غايبی، ʫريخ بنگاله، ʫريخ بنگاله محبت جنگی، مظفر ʭمه، رʮض السلاطين،  لطايف  

 ١٩وماً تدريس می شد.گلشن هند، کليات اختر، کليات شاهين و... عم
ای به مدرسه ديگر متفاوت بود. در دوره مغول، علاوه بر مدارس عربی و فارسی در  موضوعات مدارس فارسی از مدرسه

شد. به عنوان مثال، مدرسه  شبه قاره هند، مدارسی وجود داشتند که در آĔا هم دروس عربی و هم فارسی تدريس می
  ٢٠کرد. فارسی تدريس می قصبه ʪغ در راجشاهی هم عربی و هم

کردند،  آموزان وجود داشت. از آنجايی که آĔا اغلب ʪ هم زندگی می در آن زمان، رابطه بسيار شيرينی بين معلمان و دانش
ʮفت. رابطه آĔا  ارتباط بين آĔا مداوم بود. گاهی اوقات، حتی اگر فرصتی برای زندگی ʪ هم نداشتند، ارتباط آĔا ادامه می

آموزان مجبور نبودند برای تحصيل پول منظم بپردازند.  رابطه پدر و پسر بود. بزرگترين گواه اين رابطه اين است که دانش مانند
های معلمان را به صورت رايگان داشتند. احترام عميقی از  در عوض، آĔا امکان اقامت و غذا خوردن در خانه

علمان نيز انتظار خدمات شخصی از آĔا داشتند. در عوض، اين رفت. نه تنها اين، بلکه م آموزان انتظار می دانش
   ٢١آموزان را در تمام موضوعات مربوط به آموزش، ماهر کنند. مسئوليت اخلاقی معلمان شد که دانش

ها،  آموزان ʪاستعداد و پيشرفته در تدريس به معلمان خود نيز مشارکت داشتند. آĔا به معلمان در برگزاری کلاس دانش
آموز در  ʭميدند. در آن زمان، پنج ʫ ده دانش آموزان می کردند. آĔا را مشاور دانش نظم و ارائه درس کمک می حفظ

های آموزشی از  آموز مراقبت کنند. فعاليت خواندند. اساتيد اين فرصت را داشتند که از هر دانش محضر اساتيد درس می
آموزان گاهی اوقات در جستجوی معلم مناسب از  شد. دانش انجام میآموزان  های متقابل بين معلمان و دانش طريق بحث

  رفتند. ای به مدرسه ديگر می مدرسه
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شود. در  در دوران مدرن، آموزش و ʮدگيری زʪن و ادبيات فارسی در بنگلادش عمدʫً در نظام آموزش عالی انجام می
دانشگاه راجشاهی و دانشگاه چيتاگنگ، دارای حال حاضر، سه دانشگاه دولتی در بنگلادش، يعنی دانشگاه داکا، 

علاوه بر اين، زʪن و ادبيات فارسی تحت نظر مؤسسه زʪن مدرن  ٢٢های ليسانس، فوق ليسانس  و دکتر هستند. برʭمه
های ليسانس، فوق ليسانس مرتبط ʪ زʪن و  ها در برʭمه هايی که در اين دانشگاه شود. کتاب دانشگاه خولنا تدريس می

 شوند عبارتند از: يات فارسی تدريس میادب

،  ، گامي به سوي نگارشدرسهای ʰی ، زʪن فارسيآموزش کاربردی واژه، آزفا کتاب های مرتبط ʪ زʪن و دستور :  
اوّل، درس فارسي براي فارسي آموزان خارجي، مباني زʪن شناسي و کاربرد آن در زʪن فارسي، پيرامون زʪن و زʪن گام 

دستور زʪن  ،انشا و ʭمه نگاری نوين ،ʭمه نويسی برای همه ،نگارش مقدماتی زʪن فارسی تور کاربردي،دس شناسي،
  فارسی مهارت نوشتن و غيره.

ديوان ، تيجوامع الحکا، گلستان ،اخلاق جلالي ،کشف المحجوب  ،ʫريخ بيهقی کتاب های مرتبط ʪ ادبيات و ʫريخ :
اشعار  ،مجموع  کامل اشعار نيما يوشيج ،پيام مشرق ،ديوان امام خميني ،وين اعتصاميديوان پر  ،ديوان شمس تبريزي ،حافظ

 ،مثنوي معنوي ،شاهنامه فردوسي ،عمر خيام رʪعيات ،قابوسنامه، سياستنامه ،سفر ʭمه ʭصر خسرو ،سهراب سپهري
  و غيره. قران السعدين، فيه فيه ما ،رفينمناقب العا ،اسرار التوحيد ،مرصادالعباد ،چهار مقاله ،کليله و دمنه ،منطق الطير

فارسی های اصلی در آموزش مدارس در بنگلادش است. به ويژه مدارس قومی عمدʫً مدارس متوسط  فارسی يکی از زʪن
می اند، اما ʫکنون در مدارس قو  هستند. اگرچه مدارس عليا به مرور زمان به سمت بنگالی به عنوان زʪن اردو گرايش پيدا کرده

های درسی مربوط به ادبيات فارسی به زʪن فارسی  بنگلادش، در کنار ادبيات فارسی، ادبيات عرب و دستور زʪن، کتاب
 ٢٣شوند. شود. علاوه بر اين، کريما، گلستان و بوستان، پندʭمه، ديوان حافظ و مثنوی ʪ احترام فراوان تدريس می تدريس می

 در بنگلادشزʪن فارسی تعليم و تعلم  های  چالش
های زʪن  ادامه آموزش و تمرين زʪن فارسی در بنگلادش ʪ چالش بزرگی روبروست. هر سال صدها دانشجو از دانشکده

التحصيلی ʪ فقدان نظام  شوند؛ اما واقعيت تلخ اين است که پس از فارغ التحصيل می های دولتی فارغ فارسی دانشگاه
دغدغه و اشتغال  ای بی د زʮدی از đترين استعدادهای کشور به اميد آيندهای روبرو هستند. تعدا شده شغلی تضمين

گيرند. امروز لازم است تعيين کاربرد عملی آن است. چنين نظام آموزش زʪن  مطمئن، از دايره آموزش فارسی فاصله می
دف، ابتدا نياز به تغيير نگرش ريزی دقيق و بلندمدت هماهنگ شود. اما برای رسيدن به اين ه خارجی ʪيد از طريق برʭمه

 ٢٤احترامی است. کاربرد بدانيم، به توانمندی آن بی ربط ʮ بی است؛ اينکه زʪن فارسی را زائد، بی
های درسی مناسب است. نظام آموزشی  روز نبودن محتوای آموزشی و فقدان کتاب های مهم، به يکی ديگر از چالش

های نوين آموزشی،  ارآمد شود. فقدان منابع کافی و آشنايی ʭکافی ʪ روشها ʪيد مدرن و ک زʪن فارسی در دانشگاه
جايگاه زʪن فارسی را در نظام فعلی تضعيف کرده است. برای رفع اين نقيصه، ʪيد معلمان، دانشجوʮن و پژوهشگران 

بد ʫ کيفيت آموزش حفظ های زʪن فارسی گسترش ʮ خوبی آموزش ديده شوند. همچنين ʪيد دامنه فعاليت گروه محترم به
در واقع، برای تعداد محدودی از دانشجوʮن ارائه آموزش و پرورش کيفی اهميت بيشتری دارد ʫ اعطای نمره قبولی  ٢٥.شود

توانند ارتباط ʫريخی، اجتماعی و فرهنگی خود ʪ زʪن فارسی را درک کرده و ʪ  ها می ترتيب آن به صدها نفر؛ بدين
 .جانبه زʪن را از ابتدا ʫ انتها بياموزند يق، همهمطالعه و تحليل دق
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 گيری  نتيجه
تنيده است. جايگزينی برای ʮدگيری زʪن فارسی به منظور   ʫريخ زʪن فارسی ʫ ʪريخ بنگلادش و زʪن بنگالی درهم

ʰ بر جا ʪشد، دانش و  انتقال صحيح اين ʫريخ از نسلی به نسل ديگر وجود ندارد. ʫ زمانی که زʪن و ادبيات بنگالی 
کاررفته در آن اهميت  کاربرد زʪن فارسی نيز برای شناخت ʫريخ پيدايش و توسعه زʪن و ادبيات بنگالی و واژگان به

اند؛ از اين منظر، زʪن و  خواهد داشت. در حال حاضر، بخش عظيمی از جواʭن کشور به اخلاق ʭزيبا کشيده شده
طور جدی در مؤسسات آموزشی ما تدريس شود ʫ اين جواʭن   ق و اخلاق است، ʪيد بهادبيات فارسی که مملو از عش

روش درست،  توان گفت که آموزش و فراگيری زʪن فارسی اگر به گمراه را دوʪره به راه راست ʪزگرداند. در Ĕايت می
تواند به ʮدگيری  ند آموزشی، معلم میروز و دلپذير کردن فرآي مدرن و مسلط برگزار شود، کار نسبتاً آسانی است. ʪ به

 .مؤثر زʪن فارسی کمک کند. زʪن فارسی در کشور ما جايگاه ممتازی دارد و ʪيد کوشيد ʫ اين جايگاه حفظ گردد
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